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MENSAGEM DO PRESIDENTE

O mês de setembro é o mês do recomeço das ati-
vidades culturais e desportivas do nosso Municí-
pio, depois de uma intensa dinâmica do mês de 
agosto, que teve o seu ponto alto, com o Festival 
do Marisco. 
Vamos ter um programa diversificado, recheado 
de grandes valores, que valerá a pena conhecer.

Desde o fado, com a inconfundível Ana Moura, 
passando pelo teatro, com a dupla de Joaquim 
Parra e João Evaristo, e não esquecendo os mais 
pequenos que “viajarão “ à ilha mágica de Xana 
Toc Toc, o Município regressará a esta nova eta-
pa, proporcionando momentos memoráveis, quer 
no Auditório Municipal, quer na Biblioteca ou Mu-
seu.
Este é o mês de regresso, reencontro, e, porque 
não, recordação de um verão magnífico?!...
Saia, conheça, descubra e valorize a sua cidade!

O Presidente da Câmara Municipal de Olhão,
Eng.  Francisco Leal

ThE MAyOR´S MESSAGE 

September is the month of resumption of cultural 
and sporting activities of our municipality, after 
an intense dynamic of August, which had its high 
point with the Festival do Marisco (Seafood Fes-
tival).
Let’s have a diverse program, filled with great va-
lues, it will be worth knowing.

Since Fado, with the unmistakable Ana Moura, 
through theatre, with the duo Joaquim Parra and 
João Evaristo, and reminding the little ones, who 
“travel” to the magical island of Xana Toc Toc, the 
City returned to this new stage, providing memo-
rable moments, whether at the Municipal Audito-
rium, either in the Library or Museum.
This is the month of return, reunion, and, why not, 
recollection of a magnificent summer?!....
Come out, learn, discover and cherish your City!

The Town Hall Mayor of Olhão,
Eng.  Francisco Leal 
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Mê MENINE... 
E O Tê PAI?
A GOrDA
COméDIA m16

Mê MENINE... 
E O Tê PAI?
A GOrDA
COmeDy +16

horário  / Timetable

3ª a 6ª e dias de espetáculo

14h00 - 18h00

tue. to fri. and show days

02.00 pm - 06.00 pm

Reservas / Reservations

+351 289 700 160 

auditorio@cm-olhao.pt
auditorio.cm-olhao.pt

Mê MENINE... E O Tê PAI?
A GOrDA
07 De SetembrO - 21H30 - AUDItórIO mUNICIpAL De OLHÃO

Dois pescadores, filhes d’Olhão, estão sentados à 
conversa, enquanto remendam umas redes. 
Às tantas, entre as estóiras do entigamente, as 
queixas, as partes gagas, o abuse um com o ou-
tro, e o riso, passa mais de uma hora de comédia 
e as redes ficam por desempeçar. 
Pelo meio, os casos de amor entre as moças fi-
nas e o homens do mar, as idas para Marrocos, o 
pêxe da secada e das tranêras e o milagre do mane 
sante, e referências a figuras como o Camujinhe, 
o Candinhe Lêtere e o Coxo da Muleta, entre ou-
tras.

«Mê Menine… E o tê pai?”, com interpretação 
de João Evaristo e Joaquim Parra, comemora 5 
anos de apresentações continuas. São mais de 
70 apresentações por todo o Algarve, não haven-
do registo de uma outra peça de teatro com uma 
carreira tão longa na nossa região.

Mê MENINE... E O Tê PAI?
A GOrDA
September 07 - 09.30 pm - mUNICIpAL AUDItOrIUm Of 
OLHÃO

Two fishermen, filhes d’Olhão (“sons of Olhão”), 
are seated having a conversation, while they’re 
sewing some fishing nets.
After a while, in between the stories of the old 
days, the complaints, the stuttering parts, the 
pranks and jokes with each other, and laughter, 
passes over an hour of comedy and the fishing 
nets are still to be untangled.
Along the conversation, also the love affairs 
amongst the men of the sea and the well educa-
ted girls, the journeys to Morocco, the fish and 
the fishing trawlers and the holy brother, and 
references to some typical figures like the Ca-
mujinhe,  the Candinhe Lêtere and the Coxo da 
Muleta, among so many others.
“My boy... And your father?” it’s a comedy with the 
interpretation of João Evaristo e Joaquim Parra 
and it celebrates five years of continuous perfor-
mances. They are more than 70 presentations all 
over the Algarve, with no registration of another 
theater performance with such a long career/pe-
riod in our region.
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GURU
COm rUI UNAS. CUStóDIA 
GALLeGO, HeItOr LOUreNçO 
e SUSANA meNDeS

COméDIA m12

GURU
WItH rUI UNAS. CUStóDIA 
GALLeGO, HeItOr LOUreNçO 
AND SUSANA meNDeS

COméDIA m12

horário  / Timetable
3ª a 6ª e dias de espetáculo
14h00 - 18h00

tue. to fri. and show days

02.00 pm - 06.00 pm

Reservas / Reservations
+351 289 700 160 
auditorio@cm-olhao.pt
auditorio.cm-olhao.pt

GURU
COm rUI UNAS. CUStóDIA GALLeGO, HeItOr 
LOUreNçO e SUSANA meNDeS
28 De SetembrO - 21H30 - AUDItórIO mUNICIpAL De OLHÃO

A três dias de apresentar o Orçamento do Esta-
do, na Assembleia da República, a Ministra das 
Finanças, Helena Pinto Macedo, não sabe o que 
fazer. Cheia de dúvidas, pensa pedir ajuda ao seu 
marido Luis, deputado da oposição, mas o casa-
mento está por um fio, e desiste. Acreditando que 
apenas uma força superior a iluminará, recorre 
ao internacionalmente afamado Professor Furor, 
levando-o para casa para maior descrição.
Com um GURU disponível 24 horas por dia, a mi-
nistra sente-se pronta a resolver os problemas 
do país. Porém, este GURU, que de Furor tem 
muito pouco e de Professor ainda menos, revela-
se um verdadeiro charlatão, incapaz de solucio-
nar a crise política nacional mas precioso à re-
construção da harmonia familiar dos Macedo.
 
GURU: uma comédia cheia de medidas de pouca 
austeridade no que respeita à gargalhada! 

GURU 
WItH rUI UNAS. CUStóDIA GALLeGO, HeItOr 
LOUreNçO AND SUSANA meNDeS
September 28 - 09.30 pm -mUNICIpAL AUDItOrIUm Of 

OLHÃO

The Minister of  Finance, Helena Pinto Macedo, 
she’s about to present the State Budget in three 
days at the Assembly of the Republic, but she 
doesn’t know what to do. Filled with doubts, she 
thinks in asking for help to her husband Luis, a 
deputy from the opposition, but her marriage is 
hanging by a thread and she gives up. Believing 
that only a higher power it’s capable to illuminate 
her, she goes after for the internationally renow-
ned professor Furor, taking him home for a bigger 
discretion.
With a guru available 24 hours a day, the minister 
feels ready to solve the problems of the country. 
However, this guru, proves to be a true charla-
tan/quack, unable to resolve the political national 
crisis, but at the same time he proves to be very 
important in the reconstruction of the Macedo’s 
family harmony.
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ANA MOURA
DeSfADO

fADO

ANA MOURA
DeSfADO

fADO

horário  / Timetable

3ª a 6ª e dias de espetáculo

14h00 - 18h00

tue. to fri. and show days

02.00 pm - 06.00 pm

Reservas / Reservations

+351 289 700 160 

auditorio@cm-olhao.pt

auditorio.cm-olhao.pt

ANA MOURA
DeSfADO
13 De SetembrO - 21H30 - AUDItórIO mUNICIpAL De OLHÃO

nascida em Santarém em 1979, Ana Moura apre-
senta Desfado no Auditório Municipal de Olhão. A 
menina-prodígio, que aos seis anos já cantava o 
seu primeiro fado, Cavalo Ruço, enquanto ouvia 
frequentemente a mãe trautear O Xaile da minha 
mãe, mas não deixou de ter outras influências 
musicais.
Produzido por Larry Klein (multigalardoado 
produtor norte-americano), Desfado, o quinto 
álbum, representa um momento de viragem na 
carreira de Ana Moura. Compositores imprová-
veis como Márcia, Manuel Cruz, Pedro da Sil-
va Martins (Deolinda), nuno Figueiredo e Jorge 
Benvinda (Virgem Suta), Miguel Araújo (Azeito-
nas), Luísa Sobral e António Zambujo participam 
neste trabalho.
Em Olhão vamos conhecer uma artista que nos 
últimos anos tem percorrido caminhos musi-
cais fora do fado, como as colaborações com os 
Rolling Stones ou Prince.

ANA MOURA
DeSfADO
September 13 - 09.30 pm -mUNICIpAL AUDItOrIUm Of 

OLHÃO

Born in Santarém in 1979, Ana Moura presents 
her album Desfado at the Municipal Auditorium of 
Olhão. The girl prodigy, who at the age of six was 
already singing her first fado, Cavalo Ruço, while 
often she heard her mother singing/humming O 
Xaile da Minha Mãe, but not without having some 
other musical influences.
Produced by Larry Klein (a multi award wining 
U.S. producer), Desfado, the fifth album, repre-
sents a turning point in the career of Ana Moura. 
impropable composers such as Márcia, Manuel 
Cruz, Pedro da Silva Martins (Deolinda), nuno Fi-
gueiredo and Jorge Benvinda (Virgem Suta), Mi-
guel Araújo (Azeitonas), Luisa Sobral and Antonio 
Zambujo they participate in this work.
in Olhão we are going to see an artist who in re-
cent years has roamed musical paths outside of 
fado, such as the collaborations with the Rolling 
Stones and Prince.
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XANA TOC TOC
múCICA INfANtIL m3

XANA TOC TOC
CHILD reN ’S mUSICAL +3

horário  / Timetable

3ª a 6ª e dias de espetáculo

14h00 - 18h00

tue. to fri. and show days

02.00 pm - 06.00 pm

Reservas / Reservations

+351 289 700 160 

auditorio@cm-olhao.pt

auditorio.cm-olhao.pt

XANA TOC TOC
21 De SetembrO - 16H00 - AUDItórIO mUNICIpAL De OLHÃO

Foi em Abril de 2011, que Xana Toc Toc ficou co-
nhecida pelos mais pequenos no Canal Panda. 

O seu sucesso não se fez esperar, e no Verão de 
2011, para além do disco, o primeiro DVD surge.

A menina que chegou à ilha dos Sonhos, à procu-
ra de uma casinha para morar, depressa viu o seu 
reconhecimento.

Cada vez que alguém ouve um toc toc na porta da 
sua casa, já sabe que é a Xana Toc Toc, e todos 
recebem-na com um chá, uma boa dose de pa-
ciência e muito carinho, pois todos gostam dela!

Um espectáculo a não perder, com muita música 
e imaginação para preencher as espetativas de 
sonhos.

XANA TOC TOC
September 21 - 04.00 pm - mUNICIpAL AUDItOrIUm Of 
OLHÃO

it was in April 2011 that Xana Toc Toc was known 
by the little ones in the Canal Panda (Panda TV 
Channel). Her success was immediate, and in the 
summer of 2011, besides  the record, she relea-
sed the first DVD.

The little girl came to the island of Dreams 
looking for a house to live in, soon she saw her 
work recognized.

Every time someone hears a knock-knock on the 
door of the house, you know that is Xana Toc Toc, 
and all receive her with a tea, a good deal of pa-
tience and love!

A show not to be missed, with lots of music and 
imagination to fulfill the dreams expectations.
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DIáLOGOS PéTREOS
expOSIçÃO De eSCULtUrA 

De LeANDrO SIDONCHA

DIáLOGOS PéTREOS
SCULptUre exHIbItION 

by LeANDrO SIDONCHA

horário  / Timetable

3ª a 6ª e dias de espetáculo

14h00 - 18h00

tue. to fri. and show days

02.00 pm - 06.00 pm

Reservas / Reservations

+351 289 700 160 

auditorio@cm-olhao.pt

auditorio.cm-olhao.pt

“DIáLOGOS PéTREOS“
expOSIçÃO De eSCULtUrA De LeANDrO SIDONCHA
13 De SetembrO A 26 De OUtUbrO - fOyer DO AUDItórIO 
mUNICIpAL De OLHÃO

Leandro Sidoncha nasceu em Lisboa em 1976. 
Escultor autodidata, é adepto do estudo e da in-
vestigação contínua. Vive e trabalha em Vila Ver-
de de Ficalho (Serpa).

O ano de 1993 marca o início da sua dedicação à 
profissão enquanto canteiro escultor e à arte da 
escultura da sua autoria. Já recebeu inúmeros 
prémios e menções honrosas, como por exemplo 
nos “Prémios Saluquia às Artes Terras Raianas” 
(Moura) e no 2º Prémio ibérico de Escultura Ci-
dade de Serpa (2009), em 2011 foi premiado com 
o galardão de reconhecimento artístico, na cate-
goria de Mais Artes e Fotografia na 10ª gala da 
revista “Mais Alentejo”. Está representado em 
exposição permanente no Centro Cultural de Sa-
mora Correia, na dependência Bancária da Caixa 
de Crédito Agrícola de V. V. de Ficalho e na Câma-
ra Municipal de Vidigueira.

“DIáLOGOS PéTREOS“
LeANDrO SIDONCHA SCULptUre exHIbItION
September 13 tO OCtOber 26 - tHe mUNICIpAL AUDItO-
rIUm Of OLHÃO fOyer

Leandro Sidoncha was born in Lisbon in 1976. 
Autodidact as a sculptor,  he is a follower of the 
study and continuous research. Lives and works 
in Vila Verde Ficalho (Serpa).

The year of 1993 marks the beginning of his dedi-
cation regarding his profession as a construction 
sculptor and to the art of sculpture of his own. He 
has received countless awards and honors, such 
as the “Saluquia às Artes Terras Raianas Awards” 
(Moura) and the 2nd iberian Sculpture Prize Town 
of  Serpa (2009), in 2011 he was awarded with the 
artistic recognition prize in the category Mais Ar-
tes e Fotografia (More Arts and Photography) in 
the 10th gala of the magazine “Mais Alentejo”. He 
is represented in the permanent exhibition at the 
Samora Correia Cultural Center, at the Caixa de 
Crédito Agrícola  Bank in Vila Verde de Ficalho 
and in the Town Hall of Vidigueira.
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DESPERTARES, DE OLIvER SACkS
LIvrO DO mêS
bIbLIOteCA mUNICIpAL De OLHÃO

A escolha do Livro do Mês para Setembro recai 
no título Despertares de Oliver Sacks.

“O relato da vida de um grupo de 20 pacientes, so-
breviventes da vaga de doença de sono epidémica 
que assolou o mundo nos anos vinte, e do espan-
toso despertar que experimentaram quarenta 
anos mais tarde, através da aplicação de um novo 
medicamento, o L-DOPA.

Reconhecido hoje com um clássico da literatura 
médica, Despertares inspirou um documentário 
televisivo, programas de rádio, uma peça teatral 
de Pinter e a realização de um filme”. Da contra-
capa.

AwAkENINGS, by OLIvER SACkS
bOOk Of tHe mONtH
mUNICIpAL LIbrAry Of OLHÃO

The choice of the Book of the Month for Septem-
ber lies on the title Awakenings, by Oliver Sacks.

“The report of the life of a group of 20 patients, 
survivors of the sleeping sickness epidemic 
wave that swept the world in the twenties, and 
the amazing awakening that they’ve experienced 
forty years later, through the application of a new 
drug, L-DOPA.

Recognized today as a classic of the medical li-
terature, Awakenings had inspired a television 
documentary, radio programs, a theater play by 
Pinter and the making of a film”. From the back 
cover.
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hORA DO CONTO
“O pONtO!”
4ªS-feIrAS - 10H30 - bIbLIOteCA mUNICIpAL De OLHÃO

público: 3 aos 6 anos

reservas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

STORy TIME
“tHe pOINt!”
WeDNeSDAyS - 10.30 Am - mUNICIpAL LIbrAry Of OLHÃO

target Audience: preschool (3 to 6 years old)

School reservations upon prior registration
Contact: +351 289 700 430
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

DESCObRINDO A bIbLIOTECA
bIbLIOteCA mUNICIpAL De OLHÃO

ideal para formar os pequenos leitores na sua 
primeira visita à biblioteca, conhecendo os seus 
cantos e recantos.

público: pré-escolar e 1º ciclo

reservas para as escolas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

DISCOvERING ThE LIbRARy
mUNICIpAL LIbrAry Of OLHÃO

ideal to educate young readers in their first visit 
to the library, knowing their nooks and corners.

target Audience: preschool and 1st cycle

reservations for schools by prior registration
Contact: +351 289 700 430
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

À LUPA NA bIbLIOTECA!
bIbLIOteCA mUNICIpAL De OLHÃO

Propomos-te o desafio sobre como navegar no 
espaço da biblioteca em busca de informação 
útil, de saber e de leituras. Os livros nas estantes 
estão arrumados por cores, porquê? Traz a tua 
turma e vem descobrir… 

público-alvo: 2º e 3º ciclos
reservas para as escolas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430 - e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

ThE MAGNIFyING GLASS IN ThE 
LIbRARy!
mUNICIpAL LIbrAry Of OLHÃO

We challenge you how to “navigate” in the Library 
searching for useful information about knowled-
ge and readings. The books on the shelves are 
set in order by colors and why is that? Bring your 
class mates and find out... 
target Audience: 2nd and 3rd cycles
reservations for schools upon previous registration 
Contact: +351 289 700 430 - e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt
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“MEMóRIAS - OLhANENSES DA GUERRA 
COLONIAL” DE JOãO PERES
ApreSeNtAçÃO púbLICA
14 De SetembrO - 16H00 - bIbLIOteCA mUNICIpAL De OLHÃO

Apresentação pública do livro “Memórias - Olha-
nenses na Guerra Colonial”, de João Peres, no 
dia 14 de Setembro, pelas 16h00, no auditório da 
Biblioteca Municipal.

“MEMORIES - OLhANENSES IN ThE 
COLONIAL wAR” by JOãO PERES
pUbLIC preSeNtAtION Of tHe bOOk
September 14 – 04.00pm - mUNICIpAL LIbrAry Of OLHÃO

Public presentation of the book “Memories - 
Olhanenses in the Colonial War”, by João Peres, 
at 04:00 pm, in the Municipal Library auditorium.

ESTóRIAS EM FAMÍLIA
07 De SetembrO – 17H00 - bIbLIOteCA mUNICIpAL De 
OLHÃO

Riso

público-alvo: 3 aos 5 anos

reservas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430  
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

FAMILy STORIES
September 07 – 05.00pm - mUNICIpAL LIbrAry Of OLHÃO

Laughter!

target Audience: 3 to 5 years

reservations by previous registration
Contact: +351 289 700 430  
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt
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COLINhO COM ESTóRIAS (bEbéTECA)
21 De SetembrO - 17H00 - bIbLIOteCA mUNICIpAL De OLHÃO

Os bebés vão começar a descobrir o gosto pelos 
livros e pela leitura. Os pais e os bebés são envol-
vidos num ambiente calmo e aprazível.

público-alvo: 6 aos 36 meses

reservas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430  -  e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

COLINhO COM ESTóRIAS (bEbéTECA)
September 21 - 05.00 pm - mUNICIpAL LIbrAry Of OLHÃO

Babies will begin to discover the taste for books 
and reading. Parents and babies are surrounded 
by a quiet and peaceful environment. A space 
where you will feel at home.

target Audience: 6 to 36 months

reservations upon previous registration 
Contact: +351 289 700 430  -  e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

LIvROS vãO PASSEAR À CREChE
26 De SetembrO – bIbLIOteCA mUNICIpAL De OLHÃO

Pretende-se, com esta atividade, permitir às 
crianças desde a mais tenra idade o contacto 
com o livro, muito importante no seu desenvol-
vimento.

público-alvo: Creche
Horário: às 10H30
reservas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430 - e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

ThE bOOkS GO FOR A wALk TO ThE DAy 
NURSERy
September 26 – mUNICIpAL LIbrAry Of OLHÃO

With this activity we wish to allow the little ones 
the contact with the books which are very impor-
tant in their personal development.

target Audience: kindergarten 
timetable: 10.30 Am
reservations upon previous registration 
Contact: +351 289 700 430 - e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

CLUbE DE LEITURA “LER, RELER E 
TRESLER”
24 De SetembrO – 17H30 – bIbLIOteCA mUNICIpAL De 

OLHÃO

Obra em discussão: 
O naufrágio da luz, de Hérnan neira 

público-alvo: membros do clube de leitura

READING CLUb “LER, RELER E TRESLER“ 
September 24 - 05.30 pm - mUNICIpAL LIbrAry Of OLHÃO

Work in discussion:
The sinking of the light, by Hérnan neira

target Audience: the book club members
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JUÍzO DE FORA DA COMARCA DE OLhãO – 
CORRESPONDêNCIA RECEbIDA 
26 De jUNHO De 1834
ArqUIvO vIvO 

Há denominações que, de tão sugestivas, nos le-
vam de imediato ao seu significado, logo que pro-
nunciadas. Assim acontece com a designação do 
cargo Juiz de Fora, que o era tanto de título, como 
de origem. O Juiz de Fora era justamente um ma-
gistrado, isento e imparcial, que vinha de outra 
localidade (de fora) para zelar pelo cumprimento 
da Justiça, em nome do rei. 

O documento que este mês divulgamos, remetido 
à Câmara, pela Repartição da Justiça, informa da 
dispensa do Bacharel João Carlos d’Oliveira Pi-
mentel, do exercício de Juiz de Fora, da então Vila 
de Olhão, através de Portaria. A ordem fora ema-
nada do Palácio de Queluz, a 26 de Junho de 1834, 
pela mão de Sua Majestade imperial o Duque de 
Bragança, regente em nome da Rainha.
O Dr. João Carlos de Oliveira Pimentel foi o último 
dos quatro juízes de fora que exerceram funções 
em Olhão.

OUTSIDE JUDGE OF OLhãO JUDICIAL 
DISTRICT – RECEIvED CORRESPONDENCE 
jUNe 26, 1834
ArqUIvO vIvO 
There are denominations that are so suggestive, 
that lead us immediately to their meaning as soon 
as they are pronounced. So it happens with the 
designation regarding the office of a Juiz de Fora, 
which was it as much as by the title as by the ori-
gins. The Juiz de Fora was precisely a magistrate, 
impartial and exempt, coming from another loca-
lity (outside) to ensure the fullfilment of the law 
and justice, on behalf of the king.
The document that we disclose this month, sent 
to the Chamber, by the Bureau of Justice infor-
ms the dismissal of the Bachelor João Carlos 
d’Oliveira Pimentel, the role of Juiz de Fora, of 
what was then the Village of Olhão, through Or-
dinance. The order was issued by the Palace of 
Queluz, in June the 26th, of 1834, by the hand of 
His imperial Majesty the Duke of Braganza, Re-
gent on behalf of the Queen.
João Carlos d’Oliveira Pimentel was the last of 
four judges from outside who has exercised func-
tions and duties in Olhão.

ARqUIvO vIvO
Juízo de Fora da Comarca de Olhão 
– Correspondência Recebida. 
(26 de Junho de 1834)

LIvE ARChIvE
Outside Judge of Olhão Judicial 
District – Received Correspond-
ence. June 26, 1834

horário / Timetable

3ª a 6ª 
10H00 - 12H30
14H00 - 17H30

tue. to fri.
10.00 Am - 12.30 Am
02.00 pm - 05.30 pm

Contacto / Contact

+351 289 700 145
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SOCIEDADE RECREATIvA OLhANENSE
pAtrImóNIO DO mêS 

na Avenida da República, nº 14, está situado um 
dos edifícios mais emblemáticos da cidade de 
Olhão: a Sociedade Recreativa Olhanense.

Fora mandado construir, no séc. XiX, por um ci-
dadão olhanense, de origem espanhola, de seu 
nome Pantoja Soares. Posteriormente, nele se 
instalou uma colectividade elitista, designada 
Sociedade Recreativa Olhanense, mas que os co-
muns olhanenses chamavam de Recreativa Rica. 

Mantendo sempre a mesma denominação, aca-
baria por findar a sua natureza elitista, sendo 
actualmente uma sociedade de cariz cultural, 
albergando muita da actividade jovem que se de-
senrola na Cidade. 

SOCIEDADE RECREATIvA OLhANENSE
HerItAGe Of tHe mONtH 

On the Avenida da República (Republic Avenue), 
no. 14, is situated one of the most emblematic 
buildings of the city of Olhão: the Olhanense Re-
creational Society.

The building was ordered to be built in the XiX 
century by a citizen from Olhão, of spanish ori-
gin, being his name Pantoja Soares. Afterwards, 
it was settled here an elitist collectivity called the 
Olhanense Recreational Society, but the common 
people of Olhão used to call it the Rich Recrea-
tional.

Always keeping the same name,  it would eventu-
ally put an end to its elitist nature, being currently 
a society of cultural characteristics, welcoming 
much of the young activity that takes place in the 
city.

SOCIEDADE RECREATIvA 
OLhANENSE

SOCIEDADE RECREATIvA 
OLhANENSE

DATA / DATE: 
SéC. XIX / CENT. XIX

Contactos / Contact: +351 289 700 103
e-mail: museu@cm-olhao.pt
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“ALGARvE, hISTóRIA E TURISMO ATRAvéS 
DA FILATELIA”* 
eDIçõeS De OUtrOrA - CeNtrO De DOCUmeNtAçÃO 
DO mUSeU DA CIDADe De OLHÃO

nas estantes do núcleo Bibliográfico do Museu 
Municipal de Olhão reside uma obra que nos 
mostra o Algarve de maneira diferente. O autor, 
Pires dos Santos, compilou «as peças filatélicas 
existentes», sobre a Região, e construiu uma nar-
rativa explicativa, sobre as mesmas, mostrando-
nos a «A natureza Algarvia», a «Actividade Pisca-
tória» ou os «Monumentos e Pontos de interesse 
Histórico», por exemplo. 

Realce-se a capa do opúsculo, para a qual o au-
tor escolheu um selo alusivo a Olhão, mostrando 
uma mulher coberta com o seu bioco nas típicas 
ruas da zona histórica.

* Santos, J. Pires dos, 1983, Algarve, História e Turismo Através da 
Filatelia, Edição de Autor, 2ª Edição, Lisboa. 

“ThE ALGARvE, hISTORy AND TOURISM 
ThROUGh PhILATELy”* 
OUtrOrA eDItIONS - bIbLIOGrApHIC CeNtre Of tHe mUNI-
CIpAL mUSeUm Of OLHÃO

On the bookshelves of the Bibliographic Center of 
the Municipal Museum of Olhão there is a work 
that shows us the Algarve in a different way. The 
author, Pires dos Santos, has compiled «the still 
existing philatelic items» about the region, and 
built an explanatory narrative, about those same 
items, showing us «The Algarvian nature», the 
«Fishing Activity» or «Monuments and Historic 
Points of interest», for example.

Worthy of note  is the cover of the booklet, for 
which the author chose a stamp allusive to the 
town of Olhão, showing a woman covered with her 
Bioco (traditional custome used by the women in 
Olhão, specially during the XiXth century) on the 
typical streets of the historic zone.

* Santos, J. Pires dos, 1983, The Algarve, History and Tourism Throu-
gh Philately, Author Edition, 2nd Edition, Lisbon. 

“ALGARvE, hISTóRIA E 
TURISMO ATRAvéS DA 
FILATELIA” 

“ThE ALGARvE, 
hISTORy AND 
TOURISM ThROUGh 
PhILATELy”

horário  / Timetable
3ª a 6ª 
10H00 - 12H30
14H00 - 17H30
tue. to fri.
10.00 Am - 12.30 Am
02.00 pm - 05.30 pm

Contactos/Contact:+351 289 700 103
e-mail: museu@cm-olhao.pt

CENTRO DE DOCUMENTAçãO
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“DESPERTARES”, 
UM FILME DE PENNy MARShALL M/12
fILme DO mêS
tODAS AS 3ªS e 5ªS feIrAS - 15H00
bIbLIOteCA mUNICIpAL De OLHÃO

Adaptação do livro homónimo de Oliver Sacks, 
com Robert de niro e Robin Williams.

“AwAkENINGS”, 
A FILM by PENNy MARShALL +12
mOvIe Of tHe mONtH
every tUeSDAy AND tHUrSDAy - 03.00 pm 
mUNICIpAL LIbrAry Of OLHÃO

An adaptation of the novel by Oliver Sacks, with 
Robert de niro and Robin Williams.

hORA DO DvD
28 De SetembrO – 16H00
bIbLIOteCA mUNICIpAL De OLHÃO

Um filme escolhido pela Biblioteca para animar a 
tarde de sábado com toda a família.

público-Alvo: Infanto-juvenil

reservas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

DvD TIME
September 28 - 04.00 pm
mUNICIpAL LIbrAry Of OLHÃO

A film chosen by the Library to liven up your Sa-
turday afternoon with all family.

target audience: Children and Adolescents

reservations upon prior registration
Contact: +351 289 700 430
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt
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A ChAF@RICA...
Um CAfé COm Arte
mONCArApACHO - beLOrOmÃO

06 De SetembrO  - 21H00
múSICA AO vIvO
Fado de Coimbra com Ecos de Coímbra- 25 anos 
de actuação

07 De SetembrO - 17H00
teAtrO INfANtIL - HIStórIAS DA CLOtILDe
(personagem ‘emigrrada’ no ‘estrrangerro’ que 
conta ‘histórrias’ do Mundo)
Duração: 1H de interação com as crianças 
Criação e música ao vivo, com Cristina benedita
entrada 2€

14 De SetembrO - 21H00
trIbUtO A Amy WINeHOUSe, COm AmANDA GLeAveS

A ChAF@RICA...
Um CAfé COm Arte
mONCArApACHO - beLOrOmÃO

September 21- 07.30 pm
tHe SUmmer’S CLOSING pArty, UNDer tHe tHeme 
Greek rOmAN * CONCILIUm Of CHAfArICA *
With Helena Madeira on the harp, the Em Sol 
Maior Duet   (Andreia Severino on the flute, on the 
piccolo, and singing and José Carlos Severino on 
the bass and percussions)
performance: rui Cabrita Dress code required: White

UNtIL September 15
“expreSSIONS Of tHe mAtter”
Painting and Sculpture Exhibition “Expressions 
of the Matter”, by Marcos Reis (Tavira).

a.chafarica@gmail.com
telm. 918 797 904/963486680
http://www.achafarica.blogspot.pt/
https://www.facebook.com/a.chafarica

September 06  - 09.00 pm
LIve mUSIC
Fado from Coimbra with the Coimbra Echoes - 25 
years of performances

September 07 - 05.00 pm
CHILDreN’S tHeAtre - tHe StOrIeS Of CLOtILDe
(a character emigrated abroad that tells stories 
of the World)
Duration: 1 hour interacting with children
Creation and Live music, with Cristina benedita
entrance 2€

September 14 - 09.00 pm
trIbUte tO Amy WINeHOUSe, WItH AmANDA 
GLeAveS

A ChAF@RICA...
A COffee WItH Art
mONCArApACHO - beLOrOmÃO

A ChAF@RICA...
A COffee WItH Art
mONCArApACHO - beLOrOmÃO

21 De SetembrO - 19H30
feStA De eNCerrAmeNtO DO verÃO SOb O temA 
GreCO rOmANO * CONCILIUm DA CHAfArICA *
Com Helena Madeira na Harpa, o Duo Em Sol 
Maior (Andreia Severino na Flauta transversal, 
Flautim, Canto e José Carlos Severino nos Baixos 
e Percussões) 
performance: rui Cabrita Dress code obrigatório: branco

Até 15 De SetembrO
“expreSSõeS DA mAtérIA”
Uma exposição de Pintura e Escultura da autoria 
de Marcos Reis, de Tavira.

a.chafarica@gmail.com
telm. 918 797 904/963486680
http://www.achafarica.blogspot.pt/
https://www.facebook.com/a.chafarica
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NOITE MUSICAL 
múSICA trADICIONAL pOrtUGUeSA
CASA DO pOvO De OLHÃO em mONCArApACHO

Música, surpresas e muita diversão. Será assim 
o último sábado do mês de setembro, (28 setem-
bro) a partir das 21h00. Uma agradável noite de 
boa música tradicional portuguesa com o grupo 
Cante Andarilho.
mais informações:
casapovo.moncarapacho@gmail.com ou +351289798521.

ENCONTROS COM SUMO
CASA DO pOvO De OLHÃO em mONCArApACHO

A Casa do Povo do Concelho de Olhão procurou a 
parceria da DECO, para ações de esclarecimen-
tos sobre variados temas. 

09 De SetembrO - 15H00

“Direitos e Deveres dos Consumidores”
23 De SetembrO - 15H00

“Alimentação Saudável”

mais informações: 
casapovo.moncarapacho@gmail.com ou +351289 798 521

CháS DANçANTES
CASA DO pOvO De OLHÃO em mONCArApACHO

A Casa do Povo de Olhão, com sede em Moncara-
pacho, realiza todos os domingos Chás dançantes 
a partir das 15h00. Este mês, atuam os artistas 
Ricardo Martins (1 setembro), com a participação 
do cantor Kristino; Vera Pereira (8 setembro), 
com as Danças de Salão da Sociedade Recreativa 
Olhanense- Professora Telma Guerreiro; Duos 
Som Ritmo (15 setembro) animam a Festa Bran-
ca; O Domingo dos Sócios (22 setembro).

ThE TEA DANCING bALLS
CASA DO pOvO De OLHÃO ON mONCArApACHO

The Casa do Povo of the Municipality of Olhão 
based in Moncarapacho has every Sunday The 
Tea Dancing Balls starting at 03:00 pm. This time 
we’ve the following artists performances  Ricar-
do Martins (Sep. 1) with the participation of the 
singer Kristino; Vera Pereira (Sep. 8), with the 
Olhanense Recreational Ballroom Dancing So-
ciety - Teacher Telma Guerreiro; the Som Ritmo 
Duo (Sep 15) animates the White Party and the 
Memberships Sunday (September 22).

MUSICAL NIGhT 
pOrtUGUeSe trADItIONAL mUSIC
CASA DO pOvO De OLHÃO ON mONCArApACHO

Music, surprises and lots of fun. This is how will 
be the last Saturday of September (September 28) 
at 09:00 pm. A pleasant evening with good tradi-
tional Portuguese music with the musical group 
Cante Andarilho!
more informations:
casapovo.moncarapacho@gmail.com ou +351289798521.

JUICy ENCOUNTERS
CASA DO pOvO De OLHÃO ON mONCArApACHO

The Casa do Povo of the Municipality of Olhão 
searched for the DECO’s partnership in order to 
promote some clarifications on different issues.

September 09 - 03.00 pm

“Rights and Duties of the Consumers”
September 23 - 03.00 pm

“Healthy Food”

more informations:
casapovo.moncarapacho@gmail.com ou +351289 798 521
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NOITE EUROPEIA DOS INvESTIGADORES
Ser CIeNtIStA pOr Um DIA!
27 De SetembrO - 10H00 àS 22H00 - rIA SHOppING

A noite Europeia dos investigadores 2013, a ocor-
rer no dia 27 de setembro no Ria Shopping das 
10h às 22h, preparou um dia cheio de atividades 
científicas para toda a família. 

A região do Algarve conta assim com a V edição, 
cujo o tema deste ano é subordinado ao Futuro 
2020 e aos seus desafios nas diferentes áreas da 
ciência. O visitante terá oportunidade de ser cien-
tista por um dia e de uma forma divertida poderá 
envolver-se no quotidiano dos cientistas e perce-
ber como estes contribuem para o seu dia-a-dia. 

A noite Europeia dos investigadores 2013 é uma 
iniciativa da União Europeia que se realiza simul-
taneamente em mais de 300 cidades da europa 
iniciativa e cujo o principal objetivo é aproximar 
os cidadãos do mundo da ciência.

2013 EUROPEAN RESEARChERS NIGhT
Ser CIeNtIStA pOr Um DIA!
September 27 - 10.00 Am tO 10.00 pm - rIA SHOppING

The 2013 European Researchers’ night, taking 
place on the 27th of September at the Ria Sho-
pping from 10:00 am to 10:00 pm, prepared a full 
day of scientific activities for the whole family. 

The Algarve has this way its 5th edition, whose 
theme this year is subordinate to the Future in 
2020 and their challenges in different areas of 
science. The visitor will have the opportunity to be 
a scientist for a day and, in a fun way, to get invol-
ved in the daily lives of scientists and understand 
how they contribute to your day-to-day.

The 2013 European Researchers  2013 is an Eu-
ropean Union initiative that takes place simulta-
neously in more than 300 cities in Europe, whose 
main goal is to bring citizens closer to the world 
of science.
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FOTUR®

fOrmAçÃO em fOtOGrAfIA e vIAGeNS 
fOtOGráfICAS
INSCrIçõeS Até 06 De SetembrO - CASA DA jUveNtUDe 

De OLHÃO

Um modo inovador de formação contínua realiza-
da segundo componentes do saber-fazer.
A prática ocupa a maior parte do período da for-
mação, aliada a saídas no exterior ou estúdio 
onde são desenvolvidos os trabalhos específicos 
de cada sessão.

www.srartphoto.com

SET
SEP

#56

FOTUR ®

pHOtOGrApHy fOrmAtION AND pHOtOGrApHIC 
trIpS
AppLICAtIONS UNtIL September 06 - yOUtH HOUSe Of 
OLHÃO

An innovative way of continuous training carried 
out according the components what to do and 
how to do it. Practice takes up most of the  trai-
ning period combined with outside or studio ou-
tputs where are developed specific works of each 
session.

www.srartphoto.com
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TERRAS DE SãO vICENTE
pASSeIOS SéNIOr - OUtONO 2013

Aljezur será o destino dos Passeios Seniores 
do Outono 2013. no coração da Costa Vicentina, 
iremos apreciar encantadoras paisagens, com o 
mar como horizonte. Vamos descobrir do alto de 
imponentes arribas, pequenas praias de areias 
douradas que se aninham entre as rochas e o 
mar revolto, de um profundo e encantador azul. 
Vamos subir aos montes mais altos, para nos 
maravilharmos com as serpenteantes ribeiras 
que irrigam de vida as imensas várzeas. Vamos 
descobrir as extensas plantações de batata-doce 
e deslumbrar-nos com o seu sabor.
Percorrer Aljezur, erguido entre locais de eleva-
do interesse ecológico, ricos em biodiversidade e 
ecossistemas, é caminhar por séculos de tradi-
ção, ainda hoje intacta. A arquitectura das casas 
caiadas, de inspiração islâmica, viradas ao alvo-
recer, os campanários das igrejas e os museus, 
revelam excertos dos antepassados do povo al-
garvio e contribuem para a singularidade deste 
destino. 

Os interessados deverão inscrever-se na Junta 
de Freguesia da sua área de residência, nas se-
guintes datas:

02 De SetembrO (SeGUNDA)

Junta de Freguesia de Quelfes;

03 De SetembrO (terçA)

Junta de Freguesia da Olhão; 

04 De SetembrO (qUArtA)

Junta de Freguesia de Moncarapacho;

05 De SetembrO (qUINtA)

Junta de Freguesia de Fuseta;

06 De SetembrO (SextA)

Junta de Freguesia de Pechão;

Os passeios realizar-se-ão nos dias 20, 25 e 27 de Setembro e 
nos dias 02, 04, 09, 11, 16 e 18 de Outubro de 2013, num total de 
9 passeios. 

LANDS OF SãO vICENTE
SeNIOr tOUrS - AUtUmN 2013

Aljezur is the destination of the Autumn 2013 
Senior Tours. in the heart of the Costa Vicentina 
(Vincentina Coast) will enjoy enchanting lands-
capes, with the sea as the horizon. We are going 
to discover from the top of imposing cliffs, small 
golden sandy beaches or discover the vast plan-
tations of sweet potatoes and enjoy its flavor.

Walking through Aljezur, situated in a region of 
great ecological interest, rich in biodiversity and 
ecosystems, is walking through centuries of tra-
dition, still intact. The architecture of the whi-
tewashed houses of islamic inspiration, turned 
to dawn, the steeples of the churches and the 
museums, reveals the vestiges of the Algarvian 
people ancestors and they contribute for the uni-
queness of this destination.

Those interested should register in the Parish 
Council of your area on the following dates:

September 02 (mONDAy)

Parish of Quelfes;

September 03 (tUeSDAy)

Parish of Olhão; 

September 04 (WeDNeSDAy)

Parish of Moncarapacho;

September 05 (tHUrSDAy)

Parish of Fuseta;

September 06 (frIDAy)

Parish of Pechão;

the tours will take place on 20, 25 and 27 of September and on 
days 02, 04, 09, 11, 16 and 18 of October 2013, a total of 9 tours.
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SPORTING CLUbE OLhANENSE
fUtebOL - LIGA ZON SAGreS
eStáDIO jOSé ArCANjO

15 De SetembrO - 16H00 (hora de calendário)

S.C. OLHAnEnSE VS SPORTinG C. PORTUGAL

29 De SetembrO - 16H00 (hora de calendário)

S.C. OLHAnEnSE VS ESTORiL

SPORTING CLUbE OLhANENSE
fOOtbALL
StADIUm jOSé ArCANjO

September 15 - 4.00 pm (Schedule time)
S.C. OLHAnEnSE VS SPORTinG C. PORTUGAL

September 29 - 4.00 pm (Schedule time)
S.C. OLHAnEnSE VS ESTORiL

CALENDáRIO DESPORTIvO 
SpOrtS CALeNDAr

fUtebOL / fOOtbAL
eStáDIO mUNICIpAL

01/Set - 11H00
S.C. OLHANeNSe
vItórIA fC
Campeonato nacional 
iniciados - i Fase - Série G

15/Set - 17H00
S.C. OLHANeNSe
DeSpertAr SC
Campeonato nacional 
Juniores A - 2ª Divisão
i Fase - Série E

21/Set - 15H00
S.C. OLHANeNSe
LOULetANO DC
Campeonato nacional 
Juniores A - 2ª Divisão
i Fase - Série E

22/Set - 11H00
S.C. OLHANeNSe
S.C. fAreNSe
Campeonato nacional 
iniciados - i Fase - Série G

Nota: 
A alteração da calendari-
zação definida (dia e hora), 
é da responsabilidade das 
federações / Associações e 
Clubes intervenientes.

Note: Any change in the time 
schedule (day and time), it 
is the federations / Asso-
ciations and football Clubs 
responsability.
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mUNICípIO De OLHÃO
tOWN HALL

+351 289 700 100

bOmbeIrOS mUNICIpAIS
mUNICIpAL fIrefIGHterS

+351 289 710 000

AmbIOLHÃO
AmbIOLHÃO

+351 289 720 000 

AUDItórIO mUNICIpAL
mUNICIpAL AUDItOrIUm

+351 289 700 160

pISCINAS mUNICIpAIS
mUNICIpAL pOOLS

+351 289 710 180

bIbLIOteCA mUNICIpAL
mUNICIpAL LIbrAry

+351 289 700 130

CASA DA jUveNtUDe
yOUtH HOUSe

+351 289 700 444

pSp
pUbLIC pOLICe

+351 289 710 770

GNr
repUbLICAN GUArD

+351 289 790 010

pOLíCIA mArítImA
COASt GUArD

+351 289 701 700

CApItANIA
CAptAINCy

+351 289 703 160

CeNtrO De SAúDe
HeALtH CeNtre

+351 289 700 260

pOStO De tUrISmO
tOUrISm pOSt

+3561 289 713 936

táxIS
tAxI

+351 289 702 300

CONTACTOS úTEIS
USefUL CONtACtS

MERCADOS E FEIRAS DE vELhARIAS DO CONCELhO DE OLhãO
fLeA fAIrS AND mArketS IN tHe mUNICIpALIty Of OLHÃO

fUSetA
NeAr tHe CAmpING

flea/ Antiques fair: first Sunday of the month
monthly market: 1st Thursday of the month
 

mONCArApACHO
NeAr tHe OLArIAS Street (rUA DAS OLArIAS)

monthly market: 1st Sunday of the month

 
qUeLfeS
IN frONt Of tHe eLemeNtAry SCHOOL Of qUeLfeS

traditional market and Antiques fair: 4th and 
5th Sunday of the month

fUSetA
jUNtO AO pArqUe De CAmpISmO

feira de velharias: primeiro domingo do mês
mercado mensal: primeira quinta-feira do mês
 

mONCArApACHO
jUNtO à rUA DAS OLArIAS

mercado mensal: primeiro domingo do mês

 
qUeLfeS
em freNte à eSCOLA prImárIA De qUeLfeS

mercado tradicional e feira de velharias: quar-
to e quinto domingo do mês



APOIO À DIvULGAçãO


